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Első sziniídényi folyam.
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Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábozott soréri

5 újkr., ismétléseknél 3 Újkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 újkr.

FÖLHÍVÁS A TÁNGZKA.
Vígjáték 1 felvonásban.

IRTA

DUMAS SÁNDOR

(folytatás.)

TIZENKILENCZEDIK JELENET.

E l ő b b i e k , Matild k á v é t hoz.

Matild. Itt a kávéd Reinhold, még egészen
fortó !

Reinh old. Miközöm a kávéhoz? (elsiet).

HUSZADIK JELENET.

Ma ti 1 d. (a kávét az asztalra teszi.) Mi történik itt?
I v r i n é . Valami hihetetlen — sirni tudnék a

dühtől.
Matild! Hugóm!
I v r y n é. Szemembe ilyet mondani!

Matild. Mit mondott ? .."
I v r y n é. Hogy én minden héten írtam volna neki

— hallod ezt?
Matild. Istenem!
I v r y n é. Hogy ötszáz levelet kapott volna tdlem!
Matild. Oh!
Ivryné. Én maghazudlöltam !
Matild. És ö?
Ivryné . A vendéglőből akarja azokat elhozni!

(csöngetés hallik).
Matild. Csöngetnek !
I v r y n é . Már ő volna ! ? v,
Matild. Mit tegyünk?
Dombért, (kívülről) Nem szükséges Ferencz!

hiszen jól tudja, hogy itt itthon vagyok.
1JTJ.nA' \ Ez Dombért ur!Matild. )

HUSZANEGYEDIK JELENET.

Előbbiek, Dombért.

Ivryné. Csak tessék sietve belépni.
Dombért. Szabad?
I vry n é. Igen szívesen látjuk.
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Dombért. Bocsánat! — a z ablaknál állottam,
szellőzni akartam. Vannak pillanatok, midőn arra nagy
szükségünk van.

I v r y n é . Magamról tapasztalom —majd meg-
fuladok.

D ooi be rt. A holdvilágnál láttam a kapitányt fö-
détlen fővel szaladni, mintegy bolondot; s azt gondo-
lám , hogy ilyen időben igy futni csak az szokott, ki
orvosért szalad. IvrynéDek lett bizonyosan valami baja
s ide siettem.

Ivryné. Szinte födetlen fővel.
Dombért. Valóban — igaz.
Matild. (Ivrynéhez, halkan) Reinhold visszajön.
I v r i n é . Kétségkívül.
Mati ld. Nem lesz ebből összeveszés, tekintve

az ö felindulását ?
Ivryné. Igaz ! — (Domberthez) Jöjjön barátom

(csöngetés hallik).
Matild. Ező.
Ivryné. Jöjjön — jöjjön (Dombért és Ivryné el).

HÜSZANKETTÖDIK JELENET.

Matild egyedül .

Matild. Mitől féltem beteljesült, mit mondjunk?
R e i n h o l d . (kivül) Jól van Ferencz — jól.

HUSZANHARMADIK JELENET.

M a t i l d , Reinhold.

Reinhold. (be) Ah!
Matild. Reinhold!
Reinhold Hol van Ivryné asszony ?
Matild. Szobájában.
Reinhold . Jó — (elakar balra). 5

Matild. Mit akar ön ?
Reinhold . Hozzá akarok menni.
Matild. Várj on még.
.•Reinhold. Miért várjak?
Mati ld. Reinhold, kérlek !
Reinhold . De nem tudod, hogy —
Matild. De tudom.
R e i n h o l d . Azt állítja, hogy hazudtam.
Matild. Reinhold.
R e i n ffo 1 d. Azt állítja, hogy soha nem irt nekem.
Matild. Reinhold, ,
Reinhold. Mi bajod hugocskám?
Matild. Meri — mert —
Reinhold. Szólj hát.
Matild. Nem merem.
Reinhold . Valamit mondani akarsz, és nem

mered ?
Matild. Nem!
Reinhold. Hát komoly !
Matild. Igen komoly.
Reinhold. S összefüggésben van ezen leve-

lekkel ?
Matild. Igen.

Reinhold. Tán nem Antónia irta volna ezeket? ^
Matild, (fejét lehajtva) Nem.
Reinhold . Nem ? — hát kicsoda ?
Matild. Megbocsátasz nekem Reinhold, ugy-e

meg ?
- Reinhold. (a börondöcskét az asztalra teszi)

Beszélj kedves gyermek, beszélj !
Matild. Emlékszel elbucsnzásodra Antóniától ?
R e i n h o l d . Igeu — és —
Matil d. Egy kis leányka volt jelen, kire te nem

is figyeltél.
Reinhold. Az te valál.
Matild. Igen.
Reinhold. 0 jól emlékszem, egy sarokban ül-

tél s majd aunyira sirtál, mint mi.
Matild. Természetesen — te kétségbe valál

esve; s Antóniához igy szóltál: elutazom, de azon
föltét alatt, hogy minden postával irsz — írod, hogy
szerelmed változhatlan !

R e i n h ol d. Emlékszem mindezekre pontosan.
Matild. S ő igy válaszolt: miként írhatnék ön-

nek szerelmemről, midőn másé vagyok ? de te ezt vi-
szonzád : „Gondold meg, hogy ha két hétig neaa-kapok
tőled tudósítást, hát megölöm magam, erre becsület-
szavam adom!

Reinhold. Meg is tettem volna — esküszöm
Matild, mert annyira szereltem Antóniát!

Matild. Arról megvoltam győződve, minthogy
becsületszavad adád. Elmeneteled után Antóniához
mentem, hogy szándékától eltérítsem, ő ezt monda
nekem : ha majd idősebb lesz, átfogod látni, hogy le-
hetlenséget kívánsz tőlem! — Még akkor kevés bélá-
tásom volt, s e leheíetlenséget sehogysem tudtam fel-
fogni. A mit felfogtam az az volt, hogy te becsületsza-
vadat meg fogod tartani.

R e i n h o l d . Folytasd!
Matild. Tudnád csak mit szenvedtem én akkor

naponkint — mint kétségbeesett lebegtél szemem előtt
— éjszakánkint pedig halványan és vérben fekve
láttalak a csatamezőn.

Matild. Ekkor eszembe ötlött — mintha csak
az ég adta volna e gondolatot; -— kéziratom a csaló-
dásig hasonlít néném kézirarához, s minthogy ö nem
ekart, tehát elhatároztam, hogy én irok időnként ne-
ked az ö nevében. Most belátom, hogy roszul tevém,
de akkor még nem tudtam, de ha tudtam volna is, még
is irtam volna, mert én téged igen szerettelek.

Reinhold. Hogyan, ez édes, ez imádni való
levelek — e levelek' H- '

Mati ld. Bocsánet Reinhold —szándékom jó
volt, s midőn átlátám, hogy roszul tevék, már késő volt
— mert

R e i n h o l d . Mert?
Matild. Mertén is ugy voltam, hogy megtud-

tam volna halni, ha választ nem kapok vala tőled.
Reinhold. Ah te angyalszivü !
Maliid. Hát megbocsátasz ?
Reinhold. Még többet — én megáldalak.
Matild. És mit mondasz Antóniának!
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Reinbold. A/.t a mit te akarsz.
Matild. Nem szabad mondani,hogy e leveleket

én irtam
Reinhold. De hát mit tegyünk?
Matild. Éppen ez a baj —Reinhold hallgass

meg.
Reinhold. Csupa fül vagyok.
Matild. Ha valami nagyon okos embertől taná-

csot kérnénk.
Reinhold. Nagyon okos embertől ?
Matild. Kinek az a dolga, hogy tanácsot adjon

más embereknek.
R o i n h o 1 d. Valami ügyvédtől ?
Matild. Dombért úrtól.
Reinhold . De nekem azonnal szükségem van

a jó tanácsra.
Matild. Ugyvan, egy pillanatig sem várakoz-

hatunk.
R e i n h o l d De hol találjuk fel őt most este 11

órakor.
Matild. Itt van.
Reinhold . Itt van ? hol van ? •
Matild. A nénémnél.
Reinhold. Értem — Ivryné asszony is taná-

csot kér tőle, azért hivatta.
Matild. Arra nem volt szükség, magától jött.
Reinhold. Válóban Matild a te tanácsod igen

okos.
Matild. Nemde ?
Reinhold. De előbb Antóniával kell szólnom,

várj csak (kinyitja a bőröndöt).
Matild, (szomorúan) Viss&aakarod ugy-e adni

leveleimet ? '
Re in h o 1 d. Csak arra kérlek, hogy viseld gond-

jukat.
Matild. A legjobban.
R e i n h o l d . Őrizd őket, mint egy talizmánt,

mely egy testvér életet mentett meg.
M atild. Éppen ugy.
R e i n h o l d . Most értesítsd Antóniát, hogy én

várakozom reá.
(Vége követk.)'

Vegyesek.
— Bernát Zsigmond ur — minta „P. N."

irja — 1000 pftnyi alapítványt tett a sárospataki fő-
iskolában egy moldvai szegény magyar protestáns ifjú
képeztetésére.

—- A b é c s i polytechnikum magyar ifjai 130
frtot küldtek a „P. N." szerkesztőségéhez a nemzeti
múzeumban felállítandó Ka z inc zi szoborra.

4-' Lip ó t a nemes érzületü s gondolkozásu bel-
ga király közelebb több falusi iskolatanitót nevezett ki
a Lipót-rend lovagjaivá, miután az ö meggyőződése
szerint a tanítók a nép legnagyobb jóltevöi.

— Londonban azutezák alatt vasutat szándék-
szik egy társaság építtetni. A pálya hossza a parlia-

mentháztól a börzéig terjedne, s a vonat minden 4-dik
perezben indulna és minden 5 perez múlva állomást
tartana.

— Azt mondja egy v a l a k i , mond a „Hölgy-
futár", hogy a vízen nem lehet énekelni, s e valaki-
nek állítását azon példával akarja a „Hölgyfutár" meg-
dönteni, hogy hát a velenczei gondolások csolnakda-
lai miért oly elragadok és hiresek!? — Ez a valaki
maga is dalolt társaival a velenczei nagy csatornán,
hol a dalnak van ugyan némi hangzatossága, de azt a
kétfelöli magas paloták viszhangjátöl nyeri; melyek a
Balatont nem köritik. És e barcaro l lák is csak du-
dolások, mit a g o n d o l á s o k önkedvtelésből tesznek,
mert énekbeli productiót adni vizén az alap phisikai
ellentéte miatt csakugyan lehellen szabad ég alatt; ezt
az illető v a l a k i az adriai s az éjszakkeleti tengeren
tett próbák sikertelensége után is mondhatja, bár an-
nak, ki a phisikát érti, ezt mondani sem kell.

• • • • • • - - V a l a k i .

Érkeztek:
a9/n Báró Diószegi Geiza, Keczedről.

Báró Diószegi Bélé, Keczedről.
Gróf Tolíalagi Mihály, Sz.-Benedekről.
Gróf Vass Ádám, Parisból.
Horváth Gergely, nyugalm. kapitány, Ó-Budáról.
Berzenczei Miklós, földbirtokos, Kliczről.
Szász Mihály, földb., Sz.-Ivánről.
Gligorio Manó, földb , Pestről. ,
Lázár János, földb., Légénből.
Knch Vilmos, kereskedő, Bécsből.
Fakschamer Márk, kereskevő, Jassyból.

fiiutaztak:
29/n Gróf Mikes János, Pestre.

Ste;n Vilmos, magánzó, N.-Váradra.
Kabós Gergely, földb., Dobokára.
Sípos Lajos, földb., Dézsre.
Ajtai József, földb., Tordára.
Berzenczei Miklós, íöldb, Kliczre. •":...

(15) - . ' C l - O
Alólirt tisztelettel fölhívja a t. ez. közönséget a pisez-

soroni 273-dik szám alatti lábasház első emeletében, Jiulor-
raktárának szemlélésére és vásárlására. A legjutáuyosabb
áron kapható diszes különböző alakú, mindenféle bútorokat,
a legkisebb zsámolytól fel a legnagyobb almárjomig, olcsóbb
s közönséges fából készüléken kívül» a legfinomabb fából
művészileg kidolgozottakig, mind alólirt maga választéki
Bécsben a legelső e iiemü<%ereskedésekb51, s azok tartóssá-
gáról jót i 11 A m b r ó z y J ó z s e f ,

k rpitos mester.
(13) " ~"~~ ~~ (3—3>

Folyó hó 27-kén, azaz vasárnap reggel, a belvá-
rosban, egy k é k e n em a i l l í r ó z o t t arany kar-
perecz elveszett; a megtaláló jelentse magát S t e i n J.
könyvkereskedésében, hol illő jutalmát veendi.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.



3-dík bér let

Felsőbb engedélyiyeL

Kolozsvárit, ma, csütörtökön, december 1-sőjénD, 1859.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

d a l s z i n t á r s a s á g á l t a l a d a t i k :

ki az ablakon
Dalos vígjáték 2 felv., francziából magyarosította Somolki.

S z e m é l y z e t :
D e r n ö i h á r ó . . . . . . . • S i m o n y i . ^ % T ö r ő B á l i n t . . . . . . . . T a r .
J e n ő , u n o k a ö c s c s e . . . . . . P a u l a i . < f | > > R ó z s i , n e j e . . . . ... '. . S e b . M i n k a .
I d a . e n n e k n e j e . . . . . . . F o l i n u s n é . < < § | ) I n a s . . . . . . . . . S z i l v á i .
S á r k á n y f ö i E u f r o s i n a g r ó f n ő . . . B o d o r f i n é . ^ 0 - F a l u n é p e . T ö r t é n e t b e l y : D e r n ő i J e n ő f a l u s i j ó s z á g a .

IMiliez

Vocal négyesek.
1) „Dal és é le t " , Storchtól, fordította Havi. 2) „Már ezután én sem bá-

nom" sat. népdal. 3) „A szerelem 4 4 sat. népdal. 4) „Lüczow vadá-
szai^ (viszhanggal), énekli a dalnokszemélyzet.

1 ) C ^ Polákovicené és Cynig^betege^^^^
Szombaton, december 3-án, F r i d r i k n é jutalmára adatik: MJ&JffiL^- eredeti

víg opera 3 felvonásban, irta Sz. E., zenéjét Doppler.
Előfizetési felhívás. A „Kolozsvári Színházi Közlönyére az első hónapi bérlet letel-

vén, tisztelettel fölkéretnek a hónapos bérlök előfizetéseiket 1 njfttal megújítani. — A hátralevő
egész sziitiévszakra előfizethetni g ft ;>O krral njpénzben.

Kezdete fél 7 órakor, vége 9-br.
AZ EY. BEF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza, 74 sz.)


